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" LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

~ Po-Russk-i A ho11 ! Comments on Ru ssia n dictiona ries by Lewis B ertrand, N ew 
York. (P. O. B ox 3057 , Gra nd Centra l Sta tion, N ew York 17, N. Y., U .S.A.) . Rights 
in this series a re reserved by Lewis B ertrand 1. 

Light on the la ngua ge of Sovie t Russ ia began to be shed by a series o! b!l!nguals 
tha t s ta r ted coming out around 1930. The Ru ssia n-English wa s known as Boya nus­
Müller. In latest guise it now blossoms forth as Smirnitsky, a nd the name of Simon 
C. B oyanus (d. London, July 19, 1955) ls no longer given . I here pay tribute to hlm 
as a pioneer, s ch olar, and gentleman, with whom I h eld converse during my stay ln 
Moscow, 1932-1934. The immediate goad w hich took me there w as an Item ln Moscow 
N ew s, purchased in New York, announcing forma tion of a dictiona ry publishing 
house in the Soviet Capital. I sent my "Ame rican English for the Educated Foreign­
er", d ev eloped in teachlng Soviet engineers at Amtorg, ahead. On arrivai I was told 
the manuscript could not be publis h ed as its s ubstance was "an apology for the 
American bourgeoisie ". As for the house that was to put out dic tionaries, the project 
had been aba ndoned. The latter c ircumstance helps explain on the p ersona! side 
why I la t ch ed on to Moscow News during my two-year stay, and on the lexicograph­
ical why Sovie t speciallzed dictionaries for the n ext two deca des were to be a pretty 
shabby lot. 

Even a t the present date , no m a tter how yo u s lice the Russian-English kolbasâ 
you still g e t only three pièces de résista n ce for c urrent translator use. The rest 
ls fille r. 

In the list wh!ch fo llows Russ ia n publishe rs are represented by the Academy of 
Sciences, the Encyclopedia Publishers, a revived Publishing House of Foreign-Lan­
guage D!ction ar!es, scattered industries and professions. In de tail or in toto the 
assortment !s nothing to shout from the r ooftops about. The lis t simply reveals that 
in recent years Russia has produced specia lized bilinguals which are better than 
those which preceded. As output of wha t w e like to imagine a coordinated soclety 
they h ardly bespeak any coordln ated effort. 

The li s t a lso includes America n publication s. These are in ev en worse stead. 
Russian d oes n o t offe r an y m a t c h for the D e Vries (Germa n, Ahoy VII) , o r Se l1 
(Spa nis h, A hoy V III ), o r the P oliglota (Portuguese. Ahoy V). Ye t million s of dollars 
a r e p oured on o ur s ide in t o Russia n Institutes a t unive rsities, the U nive r s ities prope r, 
the cod d led a nd touted Tra n s la tion Mac hine , Defe n se tra n s la tion contrac t s , a nd the 
whole fanfa re of p re t ending t o ke ep ta bs on everything Russia n . Once the D epa rt­
m ent of Commer ce r eceived h a lf a million for a ' crash " Ru ssian trans la tion projec t. 
L exicogr a phical1y a lon e this is a piddling s um agains t the $3,500 ,000 M e rria m-Webs tei· 
r equired t o la unch its U nabridged III. Wher e d oes a n y e quivalent d ough for our 
va unted Russia n p r ogram g o, then ? Proba b ly into the deadhead trans la tion machine . 

Tu those who wie ld the fund s, w orke rs in Russian a re e ntitled to a ddress a dem a nd 
tha t attention be pa id to the!r n eeds, a s w ell , whe n g!ant s ums a r e expended upo n 
the machine. F or on e thing, vocabula ries devised for the m achine might be assemble d 
for ava ila bility t o the huma n tra n sla t or , who a t prese n t junc ture is bette r equipped 
tha n the r obot t o m a !Œ continuous u se of them. On the other h a nd , in exploring areas 
where the Sov ie ts and the United Sta t es co uld cooper a t e, t hi s on e of dic tion a ry -

<I) Gf. Old Gray Mare ( Wel>Ster 's) Ahoy !, ,J. des T. Yl.4 (1 9 61 ); Castellano Ah oy ! J . des T . 
VH. 2 ( 1962). Prices are given in U.S. dolla rs. [May 1962 ] . 
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making should be given thought. Ther e is room h e re for a concerted Soviet-American 
effort vastly greater than the nlbbly tries thus far m a de in dictlonary colla bora tion. 

The three basic aids to which I r eferred in the beginnlng a re specifically these : 

I SMIRNITSKY, A. I. Russian-English Dictionary. 3d ed. R evised and e nlarged 
under the editor ship of O. S. A khma nova . 50,000 words. 951 2-col. pp. E. P. 
Dutton & Co. N ew York, 1959 . --------------·------------------------ $7 .OO 

II MÜLLER, V. K. E ng lis h -Russia n. Companlon v olume to 1. 6th ed. "Revised 
:tnd completely r eset' '. 60,000 words. 699 3-col. pp. E. P. Dutton & Co. Inc . 
N ew Yorl(, 1959. - - --------------------------------- - --------------- $7.00 

III CALLAHAM, Ludmilla Igna tie v. Russian -English T echnical a nd Ch em ical 
Dictionary. Copyright 1947. 7th printing 1960. 794 2-col. pp. John vViley & 

Sons, Inc., N ew York, ----------------·----- ----- - ---- - ----- - ------- $16.50 
I and II are of Sovie t a nd III is of A m erican orlgin . 

* * * 
Be!ore w e take u p the gamut of bilinguals w e h a ve earller described as flll e r , le t us 
tlrst examine some or the monolingua ls tha t a r e available ln Russian. 

IV DAL', Vladimir. T olk6vyi Slovar ' Velikoru sskogo Yazykâ.. 4 vols . Total 2700 
pp. Reprint by the State P ublishing House of Foreign a nd Nationa l Dlc­
tionaries, Moscow, 1955, of the 1882 edition. (N. Y. Public Library h as the 
1909 edition) . Dai' was over threescore and t en whe n h e died in 1872. Thus 
between the a uthor's life time a nd entre n chme nt of the Soviets the re in­
tervened a fecund . h a lf-century of Russlan cr eativity in le tters, the theat er, 
science, technology, sociology, politics, whlch provides a fallow fie ld for In­
tensive lexicographical exploi ta tion . To what e xtent the impressive 15-
volume S lovar' sovrem é nnogo russkogo !ite r a tûrnogo yazykâ., Academy of 
Sciences, Moscow-Le ningrad, 1961, had mlned thls w ealth only diligent con­
sultation can reveal. Yet few can indulge the dolla rs, she!f-space a nd time 
which possession and u se of s uch a set involves. Consequently w e must turn 
for h elp to a smaller work of recent date, to wit : 

V AKADEMIA NAU K. INSTITUT YAZIKO-ZNANIYA. Slova r' Riisskogo Ya­
zykâ.. 4 vols. Moscow. 1957-1961. Sorne 4000 pp. Indifferent paper. Indiffer ent 
bindlng. No illustrations. Accents . N o Sla vonie de rlvations but occasional 
Greek etymologies. 

For curre nt usage I checked pokâ.. In lts classical meanings pokâ. occupies 45 
Unes. A further entry the n r eads : (Nu) pokâ. (pros torechnoe slovo, vyrazhenle) 
do svidaniya. 

For pol!tics I ch ecked trotsklsm, found : 
trotskism, -a. m. vrazhdébn oe marks!zmu-lenin!zmu tech énie v rab6chem 
dvizhénil, r azn ov!dnost' m en sh evfzma. [A t enden cy in the la bor m ovem ent 
hostile to m arxism-leninsim, a form of m en sh evism.] 
trotsk!s t, -a. m. Poslédovate l' tro tsk!sma. [A follower of trotsk(y)ism.] 
trotskistskli, aya, oe. -[adj.] fr. trotsk!sm, trotsk!s t. Trotskistskaya oppo-

s!tsiya . 

Trotskistskie 16zung i. [Trots kyie t (trot skyist) opposition, Trotskylte 
slogans.] 

[Webs te r III provides 15 lines, 5 entrles, cross -reference to Sta linlsm, 
Tltolsm.] 

For science I turned to yâ.dernyi, found : 
yâdernl, aya, oe. 6 lines. Yâdernyi r eaktor [nuclear reactor] and yâ.dernaya 

f!zika / nuclear physics / total 5 lines toge ther. 
[Webste r Unabr idged III devotes 50 lines, wlth 6 cross-references, to the 

word nuclear .] 

In fine, these 4000 pages do n o t respond to tra nsla t or needs . To r aise the gener a l 

-93-



level of output, the State Scie ntific Publisher s of the Sovie t Encyclopedia luc kily 
have corne forward with a notable physics job. Of a prospec tive se t of four or five 
volumes only one volume is off the press, though, namely : 

VI FIZICHESKII ENTSIKLOPEDICHESKII SLOV AR'. Tom I A-D. 664 pp. 
Good paper, good print, illustrations, bibliographical r e ferences for ail m a jor 
entries. If the other tomes of this Encyclopedic Physics Dictionary live up 
to the promise of Volume I , a nd if the complet e set cornes out in season a ble 
time, the megalex er working on physics should here have a translation aid 
that truly serves bis purpose. 

* * * 
And now for the compartmentalized bilingua ls. These m al<e transla t or sen se only 

when backstopped, we insis t, by g en er a l r eferen ce works, principa lly : 

(a ) a W ebster- s t yle Unabridged in one big volume in the la nguage proper. 
(b) a life-size Polytechnic bilingua l that embr aces a ll the t echnolog ical sciences. 

The 4-volume Slovar' described in V is no fitting answer to (a) , and although E. 
A. Carpovich is reportedly enga ged on (b) one mus t wonder h ow satisfactory a job 
w ill be forthcoming unless the necessar y kind of money is prov ided for research a nd 
fo r the kind of published book that is n eeded. 

Meanwhile, the multiplicity of bilingua ls is their indictment . Encomium is due 
every individual laborer in the vineyard, ev ery compiler proper, a nd th ose about him 
who p1·ovide encouragement, assis t ance, publication , distribution. But the System , as 
Establishment, by which they are engenàer ed only a dds to the hectic climate e nvelop­
ing USA-Sovie t language r ela tions. The h elter-ske lter with which la nguage mate rials 
a r e spawned betrays a m e thod or lack of one which on our side may be labe led 
stumblebum, on the Sovie t s ide kustarnyi or po v eg et a ria n skii. Whether kusta rnyi 
or s tumblebum, n either, approach is in keeping in a mac hine age in which the transla ­
tion machine m ay become viable a ny day. 

Odds are the machine's megalexing will at a ll times demand c lose huma n­
megalexe r attention. It will want the ministra tions of the human m egalexer editorial­
ly. The human editor will then require a ids (a ) a nd (b) no Jess a cutely, indeed very 
much more acutely, tha n today•s m egalexer wh o types or dic tates his product hi only 
rela tively small amounts. 

R esidual sanity dlcta tes that for la rge-scale m egalexing, whether human, m achine 
or post-machine human, this dispersed m aterial must be pooled into the manageable 
a ids I have indicated in (a) and (b) . Consequently, every d ollar a nd ruble which the 
Foundations, Scientific Boards, Learned Societies, or Governments put into the trans · 
lation machine , stop-gap glossarles, or actual translation, is in part a dollar 01 

ruble down the drain, unless some proportion of it is set aside for quick r eadying of 
an All-Russian Unabridged India-paper volume a nd a full-sized Science a nd Tech­
nology Russian-Engl!sh bzw English-Russian dlctionary that r eally meets specifica­
tions. 

As currently the megalexer must n everthe less cater to the Establishment on its 
own unreasoned terms, bis r ecourse is necessarily to existing partial compilations 
whose true aim must be to supplement an Una bridged unilingual a nd a complete tech­
nological bilingual, not to pinch-hlt for them . In this awar en ess, le t u s see what the 
presses have given us . 

VII PUSHKARYOV-SECHEGOLEVA-YAMPOLSKY. Russian -English (212 pp) 
English-Russian (590 pp) Dictionary of Building a nd Architectura l T erms. 
The Ukr. SSR State Pub!. House for Litera ture on Building Construction and 
Architecture. Kiev, 1961. 

VIII VOSKOBOINIK-TSIMMERMAN. · Russian-Engllsh Nuclea r Dictionary. 334 
pp. 

IX VOSKOBOINIK-TSIMMERMAN Companion volume : English-Russian Nu­
clear D ictionary. 395 pp. Fizmatgiz: Ce ntral Editorial Board, Fgn. Lang. 
Scientific & 'J'eèhn. D!c't!onaries. Moscow. 1960. 
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X U SOVSKY-LINNIK-PODK AMENN YCH-SHKONDE. R ussia n-E ng lis h Agri -
c ultura l Diction a r y. 504 pp. Fizm a t giz. Moscow. 1960. 

While V II t o X do n o t exh a u s t the list of t h e few R ussia n-Englis h aids published in 
Russia, they m a y be taken as fai r sam p le. The E n g lis h-R u ssia n list is muc h longer . 
E nglis h-Russia n can serv e t h e in to- E ng lish t r a n sla to r in r everse w h en t h e tra n s lator 
is a t h om e in t h e s ubj ect. T h e fact r em a ins t h a t t h e specialized b ilin g ua l in a bsen ce 
of a c ompreh en sive t echnological b iling u a l is a m akeshift a n d w hen it is u secl ln 
r eve r se its m a k e -do ch arac t e r i s r e -em p has izecl. Suc h second - r e move m aterials for 
the tra n sla t or into E n.g li sh a r e these : 

XI PTASHNY, L. K. E n g lis h-R ussia n D ictiona r y fo r A u tom atic Control Mach­
ines. 379 pp. State P u blishing Office fo r Technical and Theoretical L ite rature. 
M oscow. 1957. 

XII GOLD-KOOGUEL . E n glis h-Russia n Autom otlve D ic tlo nary. 752 pp. + filler. 
Sta t e P ublishing Office fo r T echnical a n d Theor e tical Llterature. Moscow. 1956. 

XIII H ERZ F ELD . English -Ru ssia n Diction a r y of P u re and Appliecl Ch emis t ry. 
3d edition . 709 pp. F izma tg iz. Moscow. 1960. 

XIV DOUBOSHIN-KOTOV- B OU TOU SSOV-CHAUSSKI. E n g lish-Russian Aer o­
nautical Dictlon a ry. 2d r evised ed. 455 pp. Sta t e P ub!. Off. for T ec hn. & 
Theoretical Lit. Moscow. 1958 . 

X V BARON-ERSHOV. E n g lis h-R ussia n Minin g D iction a r y. 992 pp. Sta t e Publis h­
ing Office for Phy sical a nd Mathem a tical Lite r a ture. M oscow. 1958. 

J\..'VI KOSMINSKY-MATVEEV-TERPIGOR E VA-VOROBIEV -ME LKU MOV . E n g ­
lish-Russ ia n Mlnin g Eng ineering D ic tion a r y. ca. 500 p p. Ugle te khizda t : Coal 
Industry Publis he r s. Moscow . 1958 . 

XVII GLUSMAN. E nglish-Russia n D ic tiona r y of Railway Signa ling a nd Com­
munication. 394 pp. + fille r . S ta te P ubli. Off. f or P h ys. & Math. Li t. M oscow. 
1958 . 

The m edical fi e ld a ffords the following Russia n-E n g lish assist : 

X V III Russk o-Ang lo-Kitaiskii M edit s inskii Slova r '. 67 9 p p. Moscow or Pekin, 1959. 
Reported ava ila ble in L ondon. 

This s ide the wate r, f or m edicine we e n counter : 

XIX JABLONSKI-LEVINE. Russia n-Eng lis h Medlcal Dic tion a ry. Academic P ress, 
Inc. N . Y. 1956. 

A uthor Jablon s ki has been associa ted w ith the N a tiona l Llbra r y of M edicine , "\Vash ., 
D . C., a nd a uthor Levine with the U. S . H eal th Se rvice. In the m ed ecine I h a ve h ad 
to do from Russla n this v olume proved of m eager h e lp fo r Jack of entries. It is neatly 
p r inted a nd b ound, contalns 422 pages, a nd is prlced a t $11.00. 

XX CARP OVI CH, Eugen e A. Russia n -Englis h Biologlcal a nd Medical D ic tion ary. 
T yp ed a nd offset . 398 pp. T echnical Dic tion a ries Co., N . Y . 1958. 

Other m a t eria l our s ide the w a t e r include s : 

XXI RUSSIAN-ENGLISH GLOSSARY OF AERONAU TICAL & MISC. TECHN IC­
AL TERMS. "Dlstributed b y the Office of T echn. Services in the inte r est o f 
indm;try" . P B131634. Typed a nd offse t. 400 pp. T echnical D octs. Lia iso n 
Office. M CLTD . Wrig ht Patte r son Air F or ce Base, Ohio. 1956. 

J....'XII RUSSIAN-E NGLISH DICTIONARY OF THE MATHEMATICA L SCIENCES. 
Under g r a nts by the N a tion a l Scien ce F ounda tion . Lohwa t er-Gould, assisted 
by Kudryat a vtsev, Solntsev a nd Solom entsev. [Eng lis h-Russ ia n in prepar a ­
tion.] Joint auspices of USSR Academ y of Sc ie n ces a nd Ame rlcan Mathem a ­
tica l Society, Providence, R. I. 267 pp. 1961. 

This approach ln c olla bora tion sha rply r a ises the question whether for translator, 
researche r , s tude nt, scle ntis t , technologis t, inte r ested r eader or subject speclalis t , 
la nguage, which is organic, ca n h elpfully be lopped lnto n on-communicating compa rt­
ments in this w a y . I say yes , if a n on-specialized compreh en s ive s cience a nd t ec"Qnol­
ogy volume is al s o to h a nd. H e n ce mome nta rily, in the la n g uage m a n 's view, N o. 
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XXII ls a n a mia ble interna tiona l boondoggle. If, h ow ever lt can be m a de to trlgger 
off a progra m of compreh en s!ve volumes such a s w e ta k e our s tand for, it can c orne 
to possess genu!ne va l!dity a s a n ac t of USSR-USA colla bora tion ln he wing a pa th 
through the jungles of l!ng uis tic lich e n with w hich we presently h a v e t o contend. 

XXIII RUSSIAN-E NGLISH GLOSSARY OF METALLU R G ICAL A ND METAL-
WORKING T ERMS. H ow erton-A khonim . Ty ped & offset . 175 pp. Cente r for 
Interna tion a l S tudies. M .I.T. Ca mbridge, Mass. "Communis t B loc Program". 
1955. Pomp a nd circ umstance, a nd forth cornes a m o use - with the rickets ! 

XXIV DERU GU I NE, T a n ya. RUSSIAN-ENG L I SH D ICTION ARY OF METAL­
LURGY AND ALLIED SCIENCES. 32,000 entries. Glv es composition of the 
alloys. H as r eceived favor able r eview s . T y p ed a nd offset. 470 pp. Frederick 
Unga r, Publis he r s . N e w York. 1962 ------ - -- - ------- ----- -- - - - ------ $15.00 

XXV CARPOVICH, Eugene A. a nd Ve ra V. Russia n-Eng lis h Ch emical D ic tlona r y. 
Typed a nd offse t . T echnlcal Dic tiona ries Co., N . Y. Rave review ed (Chem . & 
Ind., 1962, 455 -4 56 ) , lts 352 pp m a y s upplem ent Calla ha m , III a bove, whose 
795 pp a r e dated 1947 , b ut can h a rdl y r eplace it. Conf lic ting sources give 
da te 1961 p r ice $12.00. 1962 price $14.00. 

In 1960 N ew York U nive r s!ty's Committee fo r R ussia n-E nglis h T echnical D ic ­
t!on a ries issued a c losely p r inted 20-page r ep or t [ 40c in s ta m ps, Professor A. F. 
Hubbell, Ga lla tin H ou se, NYU, N ew York 3, N.Y.] p repa r ed fo r the Nationa l Sc ien ce 
Founda tion by A . F . Hubbell , Aaron Bakst , N a tash a Artin, S usan Shuff, 30 con s ulta n ts , 
a nd som e 200 " r esponding orga nization s". This a r ray viv ld ly dem on stra t es con cern 
over t h e d ic tionary problem in m a n y q u a r ter s . But a D ic tionary Foundation h as y e t 
to b e c reated t o g r a pple w ith the p roble m full time, day in day out , throu g h a ll the 
s hlfts , swells a nd eddies of the la n guage tide . 

What happ ens commerc!ally ls illustra t ed in t h e case of a reprint of the on ce 
lnvaluable Louis Segal book "N ew Comple t e Russia n-E n g lis h D iction a r y, 4th ed. 
Printed in Gr. B rita in , 1959. 1016 pp." Bearing this sam e 1959 dateline the b ook is 
als o issued by a N. Y. publis h er. Regr e tta bly, ther~ is n o ind ication of cop y r ight da t e, 
which r a ises the question whethe r the publish er s a r e n ot con cealing a true da t e line 
for the sake of sales. 

Founda tion funds su pplied en gros a nd collabor a tion f ull-·scale w ith Russia in a 
r a tiona l dictiona ry-ma klng progra m w ould signify a t least the attempt to do more 
tha n m a k e polite gestures towa rd m eeting the two n a tion s' r eciprocal lexicogr aphical 
n eeds. Such a n a il-out progr a m started in earnes t would be cause fo r the t ran s lator 
to c r y n ot jus t A h oy b ut Yo-Ho ! 2 

~ 
(2) Acknowledgments: Slavonie Dept. N. Y. Public Liibrary, Fi fth Ave. at 42d St., N·. Y.; Acad. of 

Medicine Library, 2 East 10 3 Street, N. Y. 29; Translations, 130 W. -07 Street, N. Y. 19. Leonard 
Mins, Russian·Language Department; Tanya Deruguine, c/o Fr:ederick Ungar, Publ. 1 31 East 23 
Street, N. Y.; Dr. M. F . Mattisaon, Literature Chemist, Commercial Solvents Corp., Terre Haut.e. Ind. 
Sources of Supply : Four Conti nen t Book Corp. 156 Fiftlh Ave., N. Y.; B udin-Books, 80 East 11 
Street, New York; Teohnical Dict. Co. , Box 144, N. Y. 31 ; Crossroads Bookstore, Chicag-0, il!.; 
Intnl. B-0okstore. Market a t F ell , Sa n Francisco, Cal.; Collet's Bksto·re, 44 Museum St. , L-Ondon, 
, V. C. 1, Engliand; .Le Livre .Et.ra nger, 10 .rue Armand Moisant , Paris 1 5 , France. 
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